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Alcance y confrontaciones de la semiótica de la cultura 
 

María Luisa Solís Zepeda (editora) 
 

Texto de orientación 
 
El concepto de cultura, a veces tan abierto que puede ser ambiguo, fue semiotizado hacia los años setenta del 
siglo pasado por Y. Lotman, definiéndolo –y matizándolo a lo largo de su obra– como un continuum delimitado, 
tanto heterogéneo –en sus textos, prácticas, lenguajes y signos– como homogéneo –en su mecanismo– y con 
diferentes niveles de organización, lo que le da una identidad propia identificable y observable. Así, Lotman 
propone el neologismo de semiósfera y que no es, evidentemente, idéntico a lo que se ha entendido por cultura. 
Lotman conceptualiza la semiósfera como el espacio semiótico en el que tienen lugar todos los procesos 
comunicativos, análogo a la biósfera en ecología. Se trata de un espacio abstracto y dinámico que abarca todos 
los signos, textos y lenguajes a través de los cuales se genera y comprende la significación dentro de una cultura 
determinada. 

La semiósfera no es uniforme; contiene un centro y una periferia, en el primero se concentran las formas 
de comunicación dominantes, a menudo estandarizadas, y la periferia, difusa, alberga formas de expresión 
marginadas o menos codificadas. Entre el centro y la periferia hay un flujo o movimiento que permite el 
intercambio y la transformación continuos de elementos semióticos. Además, la semiósfera es inherentemente 
dialógica, lo que significa que los procesos de creación de significado son relacionales e implican la interacción 
entre diferentes lenguajes, textos y códigos culturales. Una semiósfera es, también, “vecina” de otras 
semiósferas a las que considera “extrañas” o extranjeras, con las que, sin embargo, guarda una frontera 
permeable por la que se pueden filtrar hacia adentro o hacia afuera, elementos significantes. De aquí la 
importancia de los conceptos de “traducción”, “transposición” y “exclusión”. 

Es a partir del desplazamiento del punto de vista hacia otros niveles de pertinencia del ana lisis 
semio tico –y que replantean el principio de inmanencia– que se ha hecho necesario, al menos en la semio tica 
de corte estructural, la integracio n de una semio tica de las culturas, en el marco de la cual el concepto de 
semio sfera –como estructura englobante– ha resultado de gran provecho.  Así , por ejemplo, una de las 
relaciones ma s inmediatas es la que se puede establecer entre esta macro-semio tica, que auspicia y al mismo 
tiempo se alimenta de pra cticas, entre ellas la enunciativa, y las formas de vida.  A partir de este dia logo entre 
diferentes escuelas semio ticas, nos interesa plantear el cara cter heurí stico del modelo de semio sfera en los 
estudios semio ticos contempora neos y la confrontacio n de sus mecanismos con la teorí a general de la 
significacio n, sobre todo en su vertiente de corte estructural. 

 



 

 

En nuestro medio hispanohablante pocas obras de Lotman circularon entre finales de los setenta y la 
de cada de los ochenta, la primera de ellas fue Estructura del texto artístico (1978). Ya en los an os noventa y 
gracias a la recopilacio n y traduccio n de Desiderio Navarro, pudimos tener acceso, en primer lugar, a una serie 
de artí culos de la Escuela de Tartu, en el Homenaje a Lotman que publico  la revista Escritos (1993); y, en 
segundo lugar, a ma s de cincuenta trabajos de Lotman publicados en los emblema ticos libros de la editorial 
Ca tedra: La semiosfera I (1996), II (1998) y III (2000).  Hoy en dí a, tambie n debemos, gran parte de la difusio n 
de la obra de Lotman al Grupo de Estudios de Semio tica de la Cultura (creado y comandado por Jorge Lozano) 
que intensifico  el rescate y estudio del semiotista de Tartu.  

Así , nos planteamos dos objetivos: por un lado, dar seguimiento al alcance y las confrontaciones de la 
semio tica de la cultura a la luz de los estudios semio ticos contempora neos y, por otro, hacerlo para nuestro 
medio hispanohablante. 

Invitamos a los investigadores a enviar manuscritos originales e inéditos que aborden los siguientes 
temas, aunque otros más podrían ser considerados: 

• La relacio n –dia logo y traduccio n– entre semio sferas 
• Simetrí a, asimetrí a y regulacio n entre estructuras y subestructuras 
• Relaciones entre nu cleo (sistema dominante) y periferia de la semio sfera 
• Signos y textos catalizadores culturales. 

 
La fecha de recepción de los artículos es el miércoles 12 de febrero de 2025 por vía electrónica en 

la página web de la revista: https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem. Los autores deberán 
seguir las instrucciones de la página (rubro “Información” “Para autores/as”) con el fin de darse de alta y 
subir sus artículos. Es imprescindible que los autores, antes de enviar sus artículos, ajusten el formato 
de sus textos a las pautas que se indican en el menú “Envíos”.  

 
Información complementaria 

 
Los artículos deberán ser inéditos; Tópicos del Seminario difunde trabajos originales, relevantes y recientes en 
el dominio de las disciplinas que se ocupan de la significación. 

Se aceptan artículos en español, francés, italiano, portugués e inglés, aunque preferentemente, después 
de aprobar el arbitraje, los textos escritos en tales lenguas son traducidos al español por especialistas en la 
disciplina. 

Los artículos serán sometidos al sistema de evaluación por pares, manteniendo el anonimato de autores 
y dictaminadores. 

Las colaboraciones tendrán una extensión máxima de 35,000 caracteres. Los textos se acompañarán de 
un resumen de alrededor de 130 palabras, en español y en inglés, de cinco palabras clave y de una breve 
semblanza del autor (de alrededor de unas 50 palabras) que contenga la adscripción institucional, puesto o 
cargo, líneas de investigación y mención de las dos o tres publicaciones más representativas de su trabajo. 

Si el texto incluye imágenes, éstas deberán contar con los permisos de reproducción correspondientes; 
se anexará al texto una copia de estos permisos. Las imágenes se entregarán ya digitalizadas con una resolución 
de 300 puntos por pulgada (dpi), en formato jpg, y en un archivo aparte. 

Cualquier duda, favor de comunicarse al siguiente correo electrónico:  
topicosdelseminario@gmail.com. 
 
Para conocer los números anteriores hasta ahora publicados de Tópicos del Seminario, se puede acceder 

a la siguiente página web:  https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem. 
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Portée et confrontations de la sémiotique de la culture 
María Luisa Solís Zepeda (éditrice) 

 
Texte d’orientation 
 

Le concept de culture, parfois si ouvert qu'il en devient ambigu, a été sémiotisé dans les années 1970 par Y. 
Lotman qui le définit - et le qualifie tout au long de son œuvre - comme un continuum délimité, à la fois 
hétérogène - par ses textes, ses pratiques, ses langues et ses signes - et homogène - par son mécanisme - et 
avec différents niveaux d'organisation, ce qui lui confère une identité propre identifiable et observable. 
Lotman propose ainsi le néologisme de sémiosphère, qui n'est évidemment pas identique à ce que l'on 
entendait par culture. Lotman conçoit la sémiosphère comme l'espace sémiotique dans lequel se déroulent 
tous les processus de communication, analogue à la biosphère en écologie. Il s'agit d'un espace abstrait et 
dynamique qui englobe tous les signes, textes et langues à travers lesquels le sens est généré et compris au 
sein d'une culture donnée. 

La sémiosphère n'est pas uniforme ; elle comporte un centre et une périphérie, le premier concentrent 
les formes de communication dominantes, souvent standardisées, quant à la périphérie, diffuse, elle abrite 
des formes d'expression marginales ou moins codifiées. Entre le centre et la périphérie, il existe un flux ou 
un mouvement qui permet l'échange et la transformation continus d'éléments sémiotiques. En outre, la 
sémiosphère est intrinsèquement dialogique, ce qui signifie que les processus de création de sens sont 
relationnels et impliquent une interaction entre différents langages, textes et codes culturels. Une 
sémiosphère est également « voisine » d'autres sémiosphères qu'elle considère comme « étranges » ou 
étrangères, mais avec lesquelles elle maintient une frontière perméable à travers laquelle des éléments 
signifiants peuvent filtrer à l'intérieur ou à l'extérieur. D'où l'importance des concepts de « traduction »,             
« transposition » et « exclusion ». 

C'est à partir du déplacement du point de vue vers d'autres niveaux de pertinence de l'analyse 
sémiotique - et qui repensent le principe d'immanence - qu'il est devenu nécessaire, au moins dans la 
sémiotique structurale, d'intégrer une sémiotique des cultures, dans le cadre de laquelle le concept de 
sémiosphère - en tant que structure englobante - est d'une grande utilité.  Ainsi, par exemple, l'une des 
relations les plus immédiates peut être établie entre cette macro-sémiotique, qui à la fois accueille et se 
nourrit des pratiques, parmi lesquelles la pratique énonciative et des formes de vie.  À partir de ce dialogue 
entre différentes écoles sémiotiques, nous aimerions proposer le caractère heuristique du modèle de la 
sémiosphère dans les études sémiotiques contemporaines et la confrontation de ses mécanismes avec la 
théorie générale de la signification, notamment dans son aspect structurel. 



 

 

Dans notre milieu hispanophone, peu d'œuvres de Lotman ont circulé entre la fin des années soixante-
dix et les années quatre-vingt, la première étant La structure du texte artistique (1975). Dans les années 90, 
grâce à la compilation et à la traduction de Desiderio Navarro, nous avons pu avoir accès, d'une part, à une 
série d'articles de l'école de Tartu, dans l'Hommage à Lotman publié par la revue Escritos (1993) et, d'autre 
part, à plus de cinquante œuvres de Lotman publiées dans les livres emblématiques de la maison d'édition 
Cátedra : La semiosfera I (1996), II (1998) et III (2000).  Aujourd'hui, nous devons également une grande 
partie de la diffusion de l'œuvre de Lotman au « Grupo de Estudios de Semiótica de la Cultura » (créé et dirigé 
par Jorge Lozano) qui a intensifié la récupératon et l'étude du sémioticien de Tartu. 

Nous nous sommes donc fixé deux objectifs : d'une part, suivre la portée et les confrontations de la 
sémiotique de la culture à la lumière des études sémiotiques contemporaines et, d'autre part, le faire pour 
notre milieu hispanophone. 

Nous invitons les chercheurs à soumettre des manuscrits originaux et non publiés portant sur les 
sujets suivants, bien que d'autres puissent être pris en considération : 

• La relation - dialogue et traduction – entre sémiosphères 

• Symétrie, asymétrie et régulation entre structures et sous-structures 

• Relations entre le centre (système dominant) et la périphérie de la sémiosphère 

• Signes et textes catalyseurs culturels 

• Frontières entre sémiosphère et formes de vie. 
 

Les articles devront être soumis au plus tard le mercredi 12 février 2025 sur le site web de la         
revue : https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem. Les auteurs devront suivre les instructions 
de la page (Rubrique « Information pour les auteurs ») pour s’enregistrer et envoyer leurs articles (rubrique 
« Informations » « Pour les auteurs ») afin de s'inscrire et de télécharger sur la plateforme leurs articles. Il 
est impératif que les auteurs, avant de soumettre leurs articles, adaptent le format de leurs textes 
aux directives indiquées dans le menu « Soumissions ». 

 

Information complémentaire 

 
Les articles devront être inédits ; Tópicos del Seminario publie des travaux originaux, pertinents et récents 
dans le domaine des disciplines qui traitent de la signification. 

Nous acceptons des articles rédigés en espagnol, français, italien, portugais et anglais, bien que, de 
préférence, après avoir passé le processus de l’arbitrage, les textes écrits dans ces langues seront traduits en 
langue espagnole par des spécialistes de la discipline. 

Les articles sont soumis à arbitrage de la part de pairs en ayant soin de conserver l’anonymat tant des 
auteurs que des arbitres. 

Les collaborations devront avoir une longueur maximum de 35.000 caractères. Les textes devront être 
accompagnés d’un résumé d’environ 130 mots, en espagnol et en anglais (soit approximativement 700 
caractères), de cinq mots clés et d’une courte description de l’auteur (environ 50 mots) qui devra contenir le 
rattachement institutionnel, le poste ou responsabilités, les lignes de recherche et la mention des deux ou 
trois publications les plus représentatives de son travail. 

Si le texte inclut des images, celles-ci devront également avoir les autorisations de reproduction 
correspondantes ; une copie de ces autorisations sera annexée à l’article. Les images seront remises en 
format numérique avec une résolution de 300 points par pouce (dpi), en format jpg et en archive à part. 

En cas de doute, n’hésitez pas à nous contacter à l’adresse électronique suivante : 
topicosdelseminario@gmail.com. 

Pour consulter les numéros antérieurs publiés jusqu’à présent de la revue Tópicos del Seminario, 
veuillez le site internet suivant :  https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem. 

 

https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem.
mailto:topicosdelseminario@gmail.com
http://www.topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem
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Scope and confrontations of the Semiotics of culture 
Maria Luisa Solís Zepeda (Editor) 

 

Guideline Text 
 
The concept of culture, sometimes so open-ended as to be ambiguous, was semiotized in the 1970s by Y. 
Lotman. Lotman, defining it - and qualifying it throughout his work - as a delimited continuum, both 
heterogeneous - in its texts, practices, languages and signs - and homogeneous - in its mechanism - and with 
different levels of organization, which gives it an identifiable and observable identity of its own. Thus, Lotman 
proposes the neologism of semiosphere, which is obviously not identical to what has been understood as 
culture. Lotman conceptualizes the semiosphere as the semiotic space in which all communicative processes 
take place, analogous to the biosphere in ecology. It is an abstract and dynamic space that encompasses all 
signs, texts and languages through which meaning is generated and understood within a given culture. 

The semiosphere is not uniform; it contains a center and a periphery, in the former the dominant, often 
standardized, forms of communication are concentrated, and the periphery, diffuse, harbors marginalized or 
less codified forms of expression. Between the center and the periphery there is a flow or movement that 
allows for the continuous exchange and transformation of semiotic elements. Moreover, the semiosphere is 
inherently dialogical, meaning that meaning-making processes are relational and involve interaction 
between different languages, texts and cultural codes. A semiosphere is also a “neighbor” of other 
semiospheres which it considers “foreign”, with which, however, it maintains a permeable border through 
which signifying elements can leak in or out. Hence the importance of the concepts of “translation”, 
“transposition” and “exclusion”. 

It is from the displacement of the point of view towards other levels of pertinence of semiotic analysis 
-and that rethink the principle of immanence- that it has become necessary, at least in structural semiotics, to 
integrate a semiotics of cultures, in the framework of which the concept of the semiosphere -as an 
encompassing structure- has been of great benefit.  Thus, for example, one of the most immediate relations is 
that which can be established between this macro-semiotics, which sponsors and at the same time feeds on 
practices, including enunciative practices, and forms of life.  From this dialogue between different semiotic 
schools, we are interested in proposing the heuristic character of the semiosphere model in contemporary 
semiotic studies and the confrontation of its mechanisms with the general theory of signification, especially 



 

 

in its structural aspect. 
In our Spanish-speaking environment few of Lotman's works circulated between the late seventies 

and the eighties, the first of which was The structure of the artistique text (1972). In the 1990s, thanks to the 
compilation and translation of Desiderio Navarro, we were able to have access, firstly, to a series of articles of 
the Tartu School, in the Homage to Lotman published by the journal Escritos (1993); and, secondly, to more 
than fifty works by Lotman published in the emblematic books of the publishing house Cátedra: La semiosfera 
I (1996), II (1998) and III (2000).  Today, we also owe much of the dissemination of Lotman's work to the 
“Grupo de Estudios de Semiótica de la Cultura” (created and led by Jorge Lozano), which intensified the rescue 
and study of the Tartu semiotician. 

Thus, we set out two objectives: on the one hand, to follow up on the scope and confrontations of the 
semiotics of culture in the light of contemporary semiotic studies and, on the other hand, to do so for our 
Spanish-speaking environment. 

We invite researchers to submit original and unpublished manuscripts addressing the following 
topics, although others may be considered: 

• The relationship -dialogue and translation- between semiospheres. 
• Symmetry, asymmetry and regulation between structures and substructures 
• Relationships between core (dominant system) and periphery of the semiosphere 
• Signs and cultural catalyst texts 
• Boundaries between semiosphere and life forms. 
 
The deadline for the reception of papers is Wednesday, February 12, 2025. Please send your paper 

through our website:  https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem. Authors will have to follow 
instructions to register and to submit their articles (under “Information” “For Authors”) in order to register 
and upload their articles. Before submitting their articles, authors must adjust the format of their texts 
to the guidelines indicated in the “Submissions” menu. 

 
Complementary information 

 
The articles should be unpublished; Tópicos del Seminario publishes original, relevant, and recent 

work in the field of the disciplines dealing with signification. 
Articles in Spanish, French, Italian, Portuguese, and English are accepted, although preferably - after 

approving the arbitration - texts written in such languages are translated into Spanish by specialists in the 
field. 

Articles will be submitted to the peer review system, maintaining the anonymity of authors and 
reviewers. 

Collaborations will have a maximum length of 35,000 characters. The texts will be accompanied by 
an abstract of about 130 words, in Spanish and English (about 700 characters), five key words and a brief 
description of the author (about 50 words) containing the institutional affiliation, position, lines of research 
and mention of the two or three most representative publications of his work. 

If the text includes images, these must have the corresponding reproduction permissions; a copy of 
these permissions will be attached to the text. The images will be delivered already digitized with a resolution 
of 300 dots per inch (dpi), in jpg format, and in a separate file. 

If you need further information, please contact: topicosdelseminario@gmail.com. 
To see the previous volumes of Tópicos del Seminario that have been published, please refer to the 

following website: https://topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem. 

http://www.topicosdelseminario.buap.mx/index.php/topsem
mailto:topicosdelseminario@gmail.com

